
   
 
 

 
 
 
 
 

 

 

Bielsko – Biała 02.07.2026r.  

Nr postępowania:  BOS/4/NZ/26 

Id postępowania: 1309828 

 

Dotyczy: postępowania prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego:  

Dostawa Dynamometru UN GTR 24 

Niniejszym informujemy, iż w dniu 01.07.2026r. wpłynęło do Instytutu Badań i Rozwoju 

Motoryzacji BOSMAL Sp. z o.o. zapytanie potencjalnego oferenta dotyczące SWZ, o następującej 

treści: 

ENG  

1. Do the Polish translations need to be certified? 

2. In the event of being awarded the contract, documents from the tax office, social security 

authorities, etc. must be submitted within 10 days. How old may these documents be? 

Is there a maximum validity of 3 months or 6 months? 

3. In the specification, on page 34, Section 8.3, a period of 12 weeks is mentioned. I assume 

this should be 12 months. Could you please confirm? 

4. What happens if the FAC is delayed beyond 12 months? What consequences or contractual 

obligations would this have for the supplier? 

 

PL 

1. Czy tłumaczenia na język polski muszą być poświadczone?? 

2. W przypadku wyboru najkorzystniejszej oferty Wykonawca przedkłada dokumenty z Urzędu 

Skarbowego, organów ubezpieczeń społecznych itp. które należy przedłożyć w ciągu 10 dni. 

Jaką ważność mogą mieć te dokumenty? Czy obowiązuje maksymalny okres ważności 

wynoszący 3 miesiące lub 6 miesięcy? 

3. W specyfikacji SWZ w wersji angielskiej , na stronie 34, w sekcji 8.3, wspomniany jest termin 

do 12 tygodni. Zakładam, że powinno być 12 miesięcy. Czy mogliby Państwo to potwierdzić? 

4. Jakie są skutki prawne przekroczenia 12-miesięcznego terminu realizacji zamówienia 

(podpisania Protokołu Odbioru Końcowego Protokołu- FAC)? Jakie konsekwencje lub 

zobowiązania umowne pociągnie to za sobą dla wykonawcy? 
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Poniżej udzielamy następujących wyjaśnień: 

PL 

 

Ad. 1   

Nie, przepisy ustawy Pzp nie nakładają obowiązku składania tłumaczeń przysięgłych. 

Zgodnie z polskim prawem zamówień publicznych wykonawca może przygotować tłumaczenie 

dokumentów obcojęzycznych samodzielnie lub zlecić je tłumaczowi zwykłemu.  

Należy jednak pamiętać o spełnieniu kluczowych wymogów formalnych: 

a) zgodność z oryginałem: Tłumaczenie musi być zgodne, dokładne i odzwierciedlać pełną 

treść dokumentu źródłowego. 

b) forma elektroniczna i podpis: Dokument zawierający tłumaczenie musi zostać złożony 

w formie elektronicznej i podpisany odpowiednim podpisem elektronicznym przez osobę 

uprawnioną do reprezentowania wykonawcy. 

Ad. 2   

Zgodnie z zapisami SWZ, dokumenty wymienione w §4 ust. 5 i ust. 9 a) powinny być wystawione 

nie wcześniej niż 6 miesięcy przed ich złożeniem. Natomiast dokumenty wymienione w §4 ust. 7 

i ust. 9 b) SWZ, powinny być wystawione nie wcześniej niż 3 miesiące przed ich złożeniem. 

Ad. 3   

Zgodnie z SWZ (wersja polska) dostawa i uruchomienie przedmiotu zamówienia ma być 

wykonane w terminie do 12 miesięcy od daty podpisania umowy – termin wymagany. 

W wersji angielski SWZ wystąpiła omyłka pisarska (zamiast słowa „week” powinno być 

„months”).  

Tłumaczenie na język angielski ma charakter pomocniczy, w razie wątpliwości tekst SWZ 

w języku polskim ma charakter wiążący. 

Ad. 4   

Wszelkie informacje odnośnie warunków opóźnienia realizacji umowy, w tym konsekwencje 

nieterminowej realizacji umowy oraz wynikające z tego zobowiązania umowne wykonawcy, 

zostały szczegółowo opisane w §10 Załącznika nr 7 – Wzór umowy. 
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ENG  

Ad. 1   

No, the provisions of the Public Procurement Law do not require the submission of certified 

translations. 

Under Polish public procurement law, a contractor may prepare translations of foreign-

language documents on their own or commission a regular translator to do so.  

However, it is important to ensure that key formal requirements are met: 

a) conformity with the original: The translation must be consistent, accurate, and reflect the 

full content of the source document. 

b)    electronic form and signature: The document containing the translation must be submitted 

in electronic form and signed with an appropriate electronic signature by a person 

authorized to represent the contractor. 

Ad. 2   

In accordance with the provisions of the SWZ, the documents listed in §4, paragraph 5 and 

paragraph 9(a) must have been issued no earlier than 6 months prior to their submission. The 

documents listed in §4, paragraph 7 and paragraph 9(b) of the SWZ, on the other hand, must 

have been issued no earlier than 3 months prior to their submission. 

Ad. 3   

According to the SWZ (Polish version), the delivery and commissioning of the subject of the 

contract must be completed within 12 months from the date of signing the contract—this is 

a mandatory deadline. 

A clerical error occurred in the English version of the SWZ (instead of the word “weeks” 

should be “months”).  

The English translation is for auxiliary purposes only; in case of any doubts, the Polish text of 

the SWZ (Polish: SWZ, Specyfikacja Warunków Zamówienia) shall be binding.  

Ad. 4   

All information regarding the terms of delay in contract performance, including the 

consequences of untimely contract performance and the resulting contractual obligations of 

the contractor, has been described in detail in §10 of Appendix No. 7—Draft of Contract. 
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